afm 15:1012 8 1) % cum vultu tuo D
HOEEEFRIZ DWW T

ol

i R

I

TS IcdH 2fEE2 B0 —<3F/ (Psalterium Romanum
(PsRom)) O—fiTH %, Z 21Tl cum vultu tuo (H77-DEAEL Hhiz) L
WY REDPREHEI NG,

(1) notas mihi fecisti uias uitae adimplebis me laetitia cum uultu tuo delectationes
in dextera tua usque in finem. (PsRom 15:10)"
(B77EROBERICH S e, Ha7E HarOEERI[H 5]
LEECCHLTTHAH, DRI PSR- OETFICHREZEE T,)

(2) 1 (1) xS % HEFEHCGRER (PPs (prose)) DT TH 225, T

H7% 51 < @i (1) @ cum vultu tuo 53 beforan pinre ansyne (& 7z 72 DT T)

CEODRENTVRDEIETH B,

(2) Pu me gedydest lifes wegas cude, and gefylst me mid gefean beforan pinre
ansyne; for @lc riht lustbaernes cymd purh pinne fultum, paem pe heo cimd on
ecnesse. (PPs (prose) 15.11)?)

(B EROBERICH SE, &k O TLEECTHET,
HOHWBHEIbL LV, ZN2KBICERT 2 EDZDIC, Hix
ORIk o CHKT 2056THD,)

R. Weber ® 7 ¥ 2 F ®%&H| (Index uerborum) 12 X #iE, PsRom IZ BT
% cum vultus ... (---DEEE ) ORHNE (D) M2 U T 26lTH b,
WERY (1) &R oW THY 517 cum vultu tuo DFETEIN 5,
(3) quoniam dabis eum in benedictionem in saeculum saeculi laetificabis eum in

gaudio cum uultu tuo (PsRom 20:7)
(B RARCEEBET 2 THB I 06, bk, biiOH
LIz [52] EBETHEEEETHS,)

(4) uerumtamen iusti confitebuntur nomini tuo et habitabunt recti cum uultu tuo
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(PsRom 139:14)
(L L#EA bR A0HEHEL, Z LTHEEL bk
DHEFINEE S THS S,
PPs (prose) Tld, #fim20 D HEMA & SIDERSRIF TV B 720, (3)@) D
RIFHFEL 2V,

IV H—% (Vulgata) DEFRE. 372 b A Y 7 Ek (Psalteirum Gallicanum
(PsGall)) 12 E % (1)3)(4) O/HEHEHTClE, BUT DD (1) @ delectationes
73 delectatio & 72> T\ %, (3) @ benedictionem 1Z 45370 in 2372\, (4) D
habitabunt IZ5E37D et 237wy, T & ZERIFIZEFENX 22\,

(5) notas mihi fecisti vias vitae adimplebis me laetitia cum vultu tuo delectatio in
dextera tua usque in finem. (PsGall 15:10)%
(Bl kmOMERICH S E e, Bt bialOMEf[55]
EEVCHLTTHL I, DRIV HLRIOLHFICREET,)
(6) quoniam dabis eum benedictionem in saeculum saeculi laetificabis eum in
gaudio cum vultu tuo (PsGall 20:7)
(B BRI ERET 5 THB 56, Bhlid, bhiOH
LI [52] EBETHEEEETHS,)
(7)  verumtamen iusti confitebuntur nomini tuo habitabunt recti cum uultu tuo
(PsGall 139:14)
(L L#EA bk A04EHEL, BEHLbEbALOHEL
FITEE S THSI,)

L2 AT, A~K OHBEFEDFFRITRIEM (Psalter gloss) Vi1 5, (1)
(5). 3)6), @7 ITR)ET 2 AT TlX, cum vultu tuo ZET DIZ, ansyn
DORODICAT L TH) 2FWT % andwlita 251213 —E L CHWwW ST W
290, WTNOMEIICB L THUTOTE L, cum ZIEL { mid 2 & b
RInTw s,

(8) ...0du gefylles me blisse mid ondwleotan dinum . . . (PsGIA 15.11)
(9) ... O0u geblissas hine in gefian mid ondwleotan dinum (PsGlA 20.6)
(10) . .. & eardiad rehte mid ondwlitan dinum (PsGlA 139.13)

KFETix, (1) @ cum vultu tuo DFR & L T (2) D beforan pinre ansyne 73>

e B RTAEYL % BH S 2002 Lz,



R 15:1012 81 % cum vultu tuo DHFEERIC DO W T

I

JIVH—F DR T cum vultu ... &5 REX )~ BT DA R
SN BV, 7 cum vultu tuo & > 5 FEIA VDI EIR & 15 5 2 TR
L7z,

Haymo (853 %) ¥ 13 [I8H D 545 15:10; 20:7; 139:14 @ cum vultu tuo &, DL
ToZl el —EBLT Tdazomuiic (T)) (in prasentia tua) &\l
ATWn5,

... <adimplebis me laetitia> in assumptione: me dico positum «cum vultu tuo,»

id est in preesentia tua: . . %

... Et etiam «letificabis eum in gaudio> quod sui habebunt «cum vultu tuo,»

id est, in preesentia tua, scilicet, quando fruetur perfecta cognitione tui. . . 1%

(RS BIC, HOKLEY ThhOBEERIC), Thbbbh
L OHRT, Db bilO5eksRMBEBEM, HT5THS
MBETHLELEKEEEEE2THL I g, )

. <et» ideo ipsi «recti habitabunty aternaliter <«cum vultu tuo,> id est in
preesentia tua, videntes te facie ad faciem, et cognoscentes sicut et cogniti

sunt.!)

ThbLHLRIZOMIEIT, MEMPoThirizzk Rars HEEH T
B35, WHETDKICHD, ELHENEDTHD,)
Z @ in praesentia ... (- DEATT) &I RIUT KD (1) 2B 2 X5,
HEADBRETO N LT s Bz vk 5 2BHETdMveoh
%,
(11) Ipsa etiam prostibula, publicae libidinis hostiae, in scaena proferuntur, plus
miserae in praesentia feminarum, quibus solis latebant, perque omnis aetatis,

omnis dignitatis ora transducuntur; (TERT. spect. 17, 3)'2)

(REDODMEDEHETH 1B b b —ZFN o bR T IdEEEL

T OHBTTCRFHCBD Ic—HE TSN, 5054
v, HoWwMMLOEET 225 &SN D,)
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72 513 Haymo 35t & S, TdazopE iz, i THih-oMiic

(T)1 DT LRDTHS S %

Z ZTHEHEHTAREIZ, cum vultu tuo 12 5 12 BTEE cum 25, BUTF @ (12)
~(15) —— Hieronymus (347/348-420) 12 X % #5207 DRI B T 5 f
® (12), HHAD 5 OF D (13), TVH—2 DIHKH» 5 OFlD (14), [H L
CHHKIDP S DHID (15—t BN s T, AP (F7zidma, ¥
VL) ERzhprHENRELZETOICH 6L ETH S,

(12) Laetificabis eum in gaudio cum uultu tuo. Hoc est: erit fecum semper in
caelis.'?

(Td#td blal-0BkC (2] HEEHETERE2THS D 4,
Thbbidbil LECHIIRIVETHS S,)

(13) certe sit nihil bonum aliud potius, si quidem vel di ipsi vel cum dis futuri
sumus. (CIc. Tusc. 1, 76)14
(Fex BYHIRICTH B2, £z LB D E LEs, e
ZNICHELEHEEIBOTH S I 1,)

(14) principes populorum congregati sunt cum Deo Abraham quoniam Dei fortes
terrae vehementer elevati sunt (PsGall 46:10)'5)
(b2b2OROBELSLIR, 77 INLOMESITHEE 572, HHO,
HomELrbiIRvic EFenih5THB,)

(15) coartor autem e duobus desiderium habens dissolvi et cum Christo esse multo
magis melius (Phil 1:23)16)

(THOLLAEF 20D LICHBESN TV, BEICkDRVIE
LUT, MEBEATFYRF EFICHB LV IFEEE > TV 3,)
fliA5, (5)1& TLL @ cum OIIZ B W T, DT OB TR SN Tw 5
boofic Rlisnsg,'”

de instrumento actionis: difficile est hanc partem separare ab antecedentibus.
ubicumque enim is qui aliqua re instructus vel cum ea iunctus est, cum illa
ipsa re agere quid dicitur, praepositioni cum subest significatio instrumenti:
... in hac parte ea tantum collegi, in quibus notio instrumentalis praevalere
mihi visa est . . .

(FTADERICOVT : ZOWHBHOHT LT TN v, 2
bDEMAT, B ZNERMIM b DR, ZhEIicr %%
T LN 5E HIEN cum ICIEEEO BRI E TN 205 TH 5,
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R 15:1012 81 % cum vultu tuo DHFEERIC DO W T
----- CoHE T TREEOHERBEWEERbNLFlOAEED I,

DFED (5) Doum FEE - FROBRTHEIAOSNTWEIDTHS, Bk
AT & 2B CIEEE 151013 Th kb L, MBI -
THETHEZShBTL L5 W (LAEE) LRShTw5, 7 (3)6)
1% TLL @ laetifico DI T cum i & b THEA R EN % (‘indicatur causa’)
Ble LTET N T WS, 5 IFER 1510 £ 2070 cum id, 2D &5
ICHEE - FECHEROBRTHREINEIRETH A2, BRICHHT 2
Augustinus (4303%) 12 & 2 3555 139: 14 DRFIC BV TEFE 1510038 & &
WICHENTW BRI EDo6ah 5 & oIc, ThoDFROMER (Fi220:7
HED) ILBWTcumvultutuo F—EH L - BT ENEZIRNETH 5, F
5 139:14 @ habitare (fEdr) £S5 cum 2EE - FEROFEKROEWR T A
2 Z LI RABETH b —— TLL 1Z (7) O habitare % T# & D AR725 DA
Wiz DWW T, (‘de hominum cum deo communicatione’) W & 7zfl & LT
T30 L & o TEE139:140 cum kAR, 15:10 £ 207D %
NHFAEOERTIRZ 2RETH 5,

KOCTRL CHEHTRE I, 31510 20:7; 139:141C 813 3 M0,
REZ2H76TDDELTIALGNDE I ETHD, TDI i, PUTIIR
T, IN63ETOVLTNLADERICE VT, MOFICEHHL Tk
R IN TV E2 ANIEHS A TH 5, 9 7%bHDH Augustinus 53
HEE139:14 2 RN L 72

... Ideo uide quid sequitur, uide quo concludit: Inhabitabunt recti cum uultu

tuo. Male enim illis fuit in uultu suo; bene illis erit cum uultu tuo. Quando
uultum suum amauerunt, in sudore uultus sui panem manducauerunt.
Redeant, et deterso sudore, finitis laboribus, pereunte gemitu, ueniet illis
facies tua abundans sufficientia. Nihil quaerent amplius, quia melius non
habent; amplius non te deserent, nec deserentur a te. Etenim post
resurrectionem de domino quid dictum est? Adimplebis me laetitia cum uultu
tuo. Sine uultu suo non nobis daret laetitiam. Ad hoc purgamus uultum
nostrum, ut gaudeamus ad uultum ipsius. . . .2V

(oo BUTAIAHES 22, E 2T [COFFRD] KbahRE THEE
b bl ELIEEITHL D ThbLEK LIS I,
H372bDEICODWTE U, 0P SIc, dbilcopt g
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L2THA9, o HAT-bDEEFE LK, ZOEICIT 25T
Rz, o2IIRSE LS, 2 TETF Kb, 7%
IIEA, WX, B/ DEN DI EmI- TEPESICEETH
A9, Hicid, ZNIEHEBR D DR EVDELS, 5 3] K
DIV THA I L, REDLLZETCHILED, bRl oETON
52 EbBVTH A, Ak LEIHEDE, Ficow T MAEbh
Twby, "ok, 0Bt (5] LEEITHiILZT
THAH ) [FFF15:10], iz, Z2oER LIcKkLICEVCE2 G52 513
TR0, OO THETE 2 LI, FILRLDEHEZFD LI,

KBTS TROPHSIC, HblrizoBEEEICEL2THS 5 (‘bene illis
erit cum uultu tuo’), TH R DHEN %1% w7z TEH, (facies tua abundans
sufficientia) , "iZiZ, ZDEEZ LICKAICEVE2 52 5139237\ (‘Sine
uultu suo non nobis daret laetitiam’) . Cassiodorus (583 7%) A3Fik 15:10 % fi#
L7z
... Significat etiam iustos omnes in illa beatitudine laetitia uultus Domini
esse complendos, . . .22
(o Ffe [COEIIR] TRTORALEDZ DEEOIRIEICH > C
FOHOBERTHiZz SN2 3T THEILERL TS, )
BB TFEOEDEV (lactitia uultus Domini), 200 o 13 g # J.
Niglutsch 255§/ 20:7 % R L 7z
Sens.: facis eum obiectum seu exemplum benedictionis in aeternum, magno
gaudio eum afficis ostendendo ei vultum tuum propitium. Verba haec verius
ad Christum quam ad Davidem referuntur.??)
(B &7 7 3 EKRICHEONR R LIEFRARE L, IcdH%
ORERECHEHE RS TRELEFE 525, ChHoDFEIEISIET
O LAXFURMCEENTSENS,)
BT D THi7-DIEFEWEE, (vultus tuus propitius) Lo 72 EdRiE,
FER15:10; 20:7; 139:14 I BT 2 MOBELPEAEZ 65T D TH % LR
MEnB\E2L LERT,
fE>T Tzl EHIc) (cum vultu tuwo) & 1x, ADSMICHEDL N
BEDHDREEZIET EER 5,
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I

T TR 15:105 20:7; 139:140 X U & v BBESC, § bbb ARE
FH (LXX) BT 23 EEAT D (16)~(18) Ic HEZMITCTAH & 5, MED
cum vultu tuo 1% (16)(17) @ peta 100 meoowmov cov (& 72 7z DEA & Hi2) | (18)
D oLy 1@ meoownw cov (B 77 DEEL i) ICHkRT 5,

(16) &yvwoiodg pot 6dove Cwne' MANQWOELS He €VPEOTVVNG HETX TOD
TQOOWTOL Tov), . . . (Lxx Ps.15(16).11)2%
(Bl ZRC RO EH S E e, B3 bialOMES (53]
MEECTHLTTHS I, )

(17) 6t dwoels adt@ evAoylav eig aldva alovog, eDPEAVELS AVTOV éV X
HLETA TOV moowmov oov. (Lxx Ps.20(21).7)
(75 72 B ARICHUE R 52 2 TH B S 05, Blsild, bk

DEiLIIC (3] 2 BETEZELTHAS,)

(18) mAnV dikatol ¢€opoAoynoovtat T OvOpATi 0ov, Kal KATOLKIoOVOLY

evBelc oLV TQ TEOoWTW oov. (Lxx Ps.139(140).14)
(Lo LEAZL RO ARLOHEREL, ZLTHEE RS AL
DEEIIEE S THSS,)

LELDETD pet 100 meoodmov cov & oLV TG MEOTWTW cov 1E,
TNDANT T A FEELD P1nR (H7x/cDEEE ) IRHIGT 555, (16)
~(18) D75 A FEIFIIC B51F 2 WIGEFTT H % 550 16:10; 21:7; 140:14
1Z. BDBIZBWT T DIHBIT,y (“in the presence of”) DREWED *1371R 3
iz L CcCHe sz PR oflE LT, Tdiazomiic, (Y thy
presence’) DR L HIZZET 5N TV 3,2 £ 72555 140:14 1%, F. Zorell ©
NTIAEHBICB LT (B2 AD) BHd D IRHE LI, (‘cum
facie seu praesentia alcs’) DEMD R OFIE LT TFEDZ1XT, (‘apud
Dm’) LEHENET 5N TS,

IN6EDNT IABRFRIIR SN TR OHEic) TEDZIFT)
WO EKIZ, BEX YUY ENE—Z2nZFNC L. W Grimm?”, F.
Zorell?Y | Bauer-Aland®”, T. Muraoka’? 1z &k 2——Ic BT 5 (16) ® (fH4EfT
R2:281C 5[ H & L72) peta 100 mooowmrov cov 7 W LIk (18) D ovv @
npocwnw cov DIFEFUCEED 5 5,

H 7% AT medowrov A petd 72\ LIk oov IC KL I N BT, LXX 12
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1k EEE (16)~(18) @ 3 fEFTIC LA, 2 FfHEFIC B » T b #HIEfTE2:28
L RHE Y

FHICMET 2 DMk, BTE wetd 2%, J6IC A7z cum & [, DUT o (19)
~(21) —— Euthymius Zigabenus (11-121H#0) 12 X 2 355 15:11 O fBHIC B
a6 (19), HHBoHl D (20), LXX OflD 21) —Iic Ao s J & <,
b HrEPHItEON O RREEIETOICHY B WS L TH

%,
(19)

(21)

... Ebpoaveig odv e, @onot, tov meooAng0évia avOowmov, HeTd TOD
npooAafdévtog Oeov, peta TV avaotaowv ... H xal peta tov

TPOTWTIOV GOV, AVTL LETX 00V, TMEQLPOATTIKWS' O HEV YAQ TVWUEVOS TV
@ YiQ, 6 d¢ Yiog, t@ Iatol, kat kownv €éoxov TV e0EOCUVNV ML TN

oWl TV AvORMOTWY, v O dd oTavEod Bdvatog eigydoato.’?)

(BB BiliE. THANLNEARTH2RE, ZTAND
LI, HIEOH, HIZEBTHSD, LEDNTND, b
WidE e Thh-oBE ko, LIRTFENC. bhkiiitlzi v C
ETH B, B (] ZTE. TRRE—DTH-> T, FTTFHOEND
7o Lz A7zt woER2LE L2256 TH5,)

0¢ pet’ ABnvaing yAavkamdog dyAad £oya avOowmovg £d0idagev Emi

X00VvOg, 0l TO MAQOG TEQ AVTEOLS VALETARTKOV €V ovpeoty 1Ute Onpec.
(h.Hom.20.2)*)

(B [~—r84 2 P 2] 1F, BEREERO L Lo TcES LT
Wi AR B, BB HOT 7 F - LS, R Ea O
®L7,)

KTNVWONG €yevounv maga ool. kal €yw dlx TMAVTOC UETX 00D,
£KQATNOAC TG XEWOS TNG deflag Hov, €v T BOVAT) 0oL WONYNOAS He
Kol petd d6ENG meooeAdpou pe. (Lxx Ps.72(73).22-24)%%

(BAIE b e e DB 5 TRRBR E Ao 7ee L LRAEHIIC & 70 72 & FR1C,
Sl BEPIEFEND, bAlc0BRICBWTILEEE, FLLdt
A% 520 A Tz,)

[ U EFRTEZS oov IOV TH B TIZES, THROHUUTD (22)~(24)

D (2

)

Euthymius (€ & % 5§k 139:14 DfEfFRIC 8 2610 (22) =, dIHHO
3), FHIOHID 24) — It BN T E L, oov b (Ezidx VU 2
tHichrzEENREICOLTHwENE S,
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(22) EvBeig, tovg dikaiovg Aéyel MAALY, OTL KATOWKI|OOVOL oLV COi* Hyouy,
oLV TN UV 00V, TEAVTOTE OLVOVTEG LT, Kal oLdEMoTe TAUTNG

agotapevor. . . 39

(HEEHLLEIFZ, FBUOBEBALLOI LRSS, Holddii iz,
ThbbbhlOiEeIEE I THAI 26, HiczhiHicd
b, kLTZNDLHENTIC, )

(23) v &', yw ZOéveAds T, paxnooued’ eic 6 ke tékpwe TAtov ebowev:
oLV Y& Be@ eiAfjAovOpev. (11.9.49)%0)

(b2 A B [FAARA—FT—R] EATFRRAER, A=V F
ADFLRERDETEWITL & 5, B bk E SR DTT
»5,)

(24) ovvéxopal de ¢k v dvo, ™V ¢mBvuiav EXxwV elg TO dvaAboal kat oLV
Xo1o1@ elvat, TOAA [y&Q] paAdov koeiooov: (Ep.Phil.1.23)>”
(THHLbEAE 22D LICEBEINTWS, BA2ICLDRVWIL
BOT, HERNTEI RS2 LS FEE > T 5.)

e W CHEH X & 1%, Theodorus Mopsuestenus (350LH —428) T & % &F

1511 OERRTH %

AVTL TOU €K TQEOOWTOL OO0V, TOVTEOTLV €K TNG ETPAVEIXG OOV KAl TNG
Tad oov Pondeiag, TAngovpAL evEEOTUVNG. Y

(BHTDHEICE->T, EVWITLTHE, ThbbdHaOHEHL
bl bOPIFIC & - T, FRIHEHT TSN 5B,)

CEBWT, MOEY THklzn» 50T, (] naod oov Bonbewr) &, F

72 LUF @ Theodoretus Cyrrhensis (393 tH —458EH) 1 X % FFimi 20:7 DfiEHRIC

BT
Kal év amdoaig 8¢, @noi, talg yevealc aoldipog €otatl, katl
MOAVOQEUAANTOG, TooavTNV €oxnNkwe Tapa ool magonotav. To yao,
<LETA TOV TQEOOWTOVL OOV, MAPE T@ TPOCWNW 00V TéDelkev O
Zoppayoc. Evpooovvny toivuv éEet, gnol, katl duvekn Guundiav, tov
00D TTQOOWTIOV, TOVTEDTL, TNG OT)G eVHEVEIRG Tvyxé(vwv.39)

(%72, 2 bRELEBHEESLLDOZETHT, HRITAToHN

THEL, BRAICBL2THAI LEDN TV S, EPICyary<aR

3 ThhizoBic, 2 "oz T, Lilllz, ZRL

Wi, b0, ThbbEdHRLOFEEFICAN, S0 EMAM

797



BRI KA ERE AT 5255 (B3 - SUHHR)

DEVEEERLTHL I LEDNTVS,)
MHOBEDY TH RO, (1) on edpéver) £, BRI 5N TV B HE
Thob, COILF, THHREROENICE T 2O, BEE5Z %
bDERLEINGEDS I LERT,

DLk s, (16)~(18) 2B T2 MdH iz DEA L T (netd Tod mooowmov
oov 7%\ LIZ obv 1@ mooown cov) &\ )R, A EHET 25
WRREBIZOWTHWHERNRT VB Ebh b 491 ¢E7 cum vultu tuo 12D
WO ERIIRYT 5 2 LHTE D,

1Y%

CCCHEEFICHZ AT 720, (2) IR 541 % beforan / for ... ansyne (-
DOmEBIT (Io, %)) w5 EBEIE, PPs (prose) DT, fic>WTHWL
bt a, Q) AT BREBN S, BITD (25)~037) 2D 1361TH 5,
ZDHH (25)~(29) I2B W T beforan ... ansyne & H N B, (25 ©
7338 5 (min weg), (26)(28)(29) @ THA, (ic), (27) @ T AT (min
gehrop) (3. MOBRESRITIONIZNREEZDIELTES,

(25) Drihten, lzed me on pine rihtwisnesse fram minra feonda willan; geriht minne
weg beforan pinre ansyne; se weg ys min weorc. (PPs (prose) 5.8)

(E&, TPEI L OB S, Hol-OBRICBVTIAEZEEH R,
WAt % b7 7z OHRICHEL LR, 2 DMERAFTOTHB.,)
(26) Ic ponne rihtwis me o8ywe beforan pinre ansyne, and beo ponne gefylled
ealles goodes, ponne me byd «eteawed> din wuldor. (PPs (prose) 16.15)

(ZLChid, #B2HE LTHELOTACEN, &% 7 0%HH
MCHI S 2 IC 72 I, oW 2 ETHZIND,)
(27) And he gehyrde of his pam halgan temple mine stemne, and min gehrop com

beforan his ansyne, and eac on his earan hit eode. (PPs (prose) 17.6)

(B3t DE 72 2 M ST 2 &, FAM PP OHEHTICE D |
FleZh3EoHICAS7%,)

(28) Pu me underfenge for minre unscedfulnesse, and me gestrangodest beforan
pinre ansyne on ecnesse. (PPs (prose) 40.12)
(b7 7 (3% RIS ORI 22T, &7 ORI CARICHE
EXREC U 7z,)
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(29) Mine sawle pyrst and lyst pzet heo mage cuman to Gode, for pam he is se
libbenda wylle; eala Dryhten, hweenne gewyrd pet, pat ic cume and etywe
beforan Godes ansyne? (PPs (prose) 41.2)

(BABUBE, MICED T LEMT 2, HAEESTVRIHRTH DA
5ThB, HbHLE, LORLRT-T, MOKHICHNS C LItk
D)

L2 Lahs, FEIANEZLIC, BUTO (30)~(37) I23 T beforan / for

...ansyne & HICHN B (30) D THAH(7- 5 ) (mine fynd) ., (31)(36) @ Tk,

(fyr), 32) ® T2, (pa wolecnu), (33) @ TH AL DEZE | (mines modes

smeaung), (34) @ THLIZ T % ¥ X TCDE % H ) (ealle pa pe on eordan

astigad) . (35) @ "'AFEDH ) (se unrihtwisa), (37) @ TEHi7ZH DY),

(eowra offrunga) 1%, MOBEENEZ 5N RNREIFEZ NG,

(30) For dam du gehwyrfdest mine fynd under bac, and hi waron geuntrumode
and forwurdon beforan dinre ansyne. (PPs (prose) 9.3)
(BRIHSTOHI b2 ERBSE, HOWHER, &AL OHITTRY
726 THD,)

(31) For pam astah smec for his yrre, and fyr blysede beforan his ansyne. Gleda
weron onzlde fram him; (PPs (prose) 17.8-9)

(2 NEAL O D TEAH D FOBHICHAIEA . £z & b
NI hiz,)

(32) And pa urnan swa swa <ligetw> beforan his ansyne; and he gemengde hagol
and fyres gleda. (PPs (prose) 17.12)
7z,)

(33) Gif du me ponne fram him alyst, ponne sprece ic pat pe licad, and mines
modes smeaung byd symle beforan dinre ansyne. Drihten, pu eart min fultum
and min alysend. (PPs (prose) 18.13—14)

(B LDAPIZEWNS [P B] »oo Dk, Fddbikik
CEIEhD Z EEFEL, ROLORBRE b AL ORHINCH D, E
£, BHIBEPBIFICL CRPBBETH 5.)

(34) Hy etad, and hy gebiddad ealle pa welegan geond pas eorpan; beforan his

ansyne cumad ealle pa pe on eordan astigad. (PPs (prose) 21.27)

(HoldaEx, HosldFE, o oI RTOED 2 HE-BIF, H



TR RO E B 525 (B3 « SCEm)
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(35) For paem he ded swide facenlice beforan his ansyne; ac his unriht and his
feoung wurd peah swide open. (PPs (prose) 35.2)

(e [FEOE] AT TR DS 25 Th 2,
L2 LBEDOARREBEDE L AFKCICHO 2 L5 5,)

(36) And eft cymd se ylca God swide openlice, pat ys ure God; and he ponne
naht ne swugad. Fyr byrnd for his ansyne, and ymb hine utan strange
stormas. (PPs (prose) 49.3—-4)

(FURLHIE. $abbH oML, FERHICHL KD B
BEE v, KAMEOTHICHRA, B BT IRH L w25, )

(37) Ne preage ic eow na @fter offrunga; for dam eowra offrunga synt symle
beforan minre ansyne. (PPs (prose) 49.9)

(BRI TBEibE2ED R, BHilbOf#AWIIHIC
RAHRICH 50 5THB.)

728, LT D (38)(39) i beforan ... ansyne 5, IR 5 " AXHETDE -
P s BEEES Z0BAICOHAVONE I LERTHDOTH %,

(38) Se mid racenteagum gebunden wees. & to pam halgum were & bisceope waes
geled. & beforan his ansene pearle waes wedende. & fela unweorhlicra pinga
waes donde. (LS 13 (Machutus) 16r.5)*")

(B [ERICE,»NzF] B#ICBIN T, ZOBEANC L THHAD D
LN TSN, EOTRITHRAEY, £ OMTREF L%
L7)

(39) Fordam mine eagan gesawon bine hale. da pu geearwodest beforan ansyne
eallra folca; (Lk (WSCp) 2.30-31)%
(B7R7BTRTOROEHIZHE L, b0 nt, BoHH
Riehr6Ths,)

XC, ki (25)~(37) @ 134D beforan / for ... ansyne D 5 & 1041%, T
F VEEESCD in conspectu ... (- DMHIFTT (1T, D)) WchkKT 2, DT
D (40)~(49) 8 Z D10HITH %,

(40) deduc me Domine in tua iustitia propter inimicos meos dirige in conspectu
tuo uiam meam (PsRom 5:9)

(F&, BPHZ BT, dhrloBICBLTLEZEEHA, KoE

% B OHETCEL LIFA,)
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(41) ego autem cum iustitia apparebo in conspectu tuo satiabor dum manifestabitur
gloria tua. (PsRom 16:15)

(L LAk, # L b A OBRNCER, & ki ORHH 5 b
WK B, 7235 THA9H,)

(42) et in tribulatione mea inuocaui Dominum et ad Deum meum clamaui et
exaudiuit de templo sancto suo uocem meam et clamor meus in conspectu
eius introiuit in aures eius (PsRom 17:7)

(AT B O TR FICFC, T, BRfuctye, 208423
W 5RO E, RO IEOHCHROB I A 72,)
(43) prae fulgore in conspectu eius nubes transierunt grando et carbones ignis

(PsRom 17:13)
(DT OME O, %, BLIRATOBRIWEYMEL,)

(44) et erunt ut conplaceant eloquia oris mei et meditatio cordis mei in conspectu
tuo semper Domine adiutor meus et redemptor meus (PsRom 18:15)
(RAOOSHEL RALORER, bA-OHHTHICEETNS k>
RODELT, $5ThH5 5, BHPWIFIc L THRI@HRE, £Xk.)

(45) manducauerunt et adorauerunt omnes diuites terrae in conspectu eius
procident uniuersi qui descendunt in terram (PsRom 21:30)

(DT RTOED ZELLIFENTEAR, HITT 2T XToHk
BT CFRT 2TH2 5,)

(46) quoniam dolose egit in conspectu eius ut inueniret iniquitatem suam et odium
(PsRom 35:3)

([(R#DHF] HOHRCHBNICHRS B\, 2 ORRE B O,
ZLTHLAZRETTHLINETHD,)

(47) propter innocentiam autem meam suscepisti me et confirmasti me in
conspectu tuo in acternum (PsRom 40:13)

(B TIROWIC & 7572 3AE B SV, b i DRHITAEICHZ
BXREC L 7z,)

(48) Deus manifestus ueniet Deus noster et non silebit ignis in conspectu eius
ardebit et in circuitu eius tempestas ualida (PsRom 49:3)

(MIEBEAS DL LTKRD, REPHERSRLTHS S, Ktk
DEHICTHRZ . B0 FIFETIEI L VS, )

(49) non super sacrificia tua arguam te holocausta autem tua in conspectu meo
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sunt semper (PsRom 49:8) i
B BH ORI OV TEHAED ARV THS 5, BHOER
IR 5 3 ,)

HHFERICB W T RAZEL, 2055 (40) D T, (via mea), (41)

47) @ THhy (ego). (42) @ THFAH MY (clamor meus) &, fHDEEDZ

JFEEZLLDAMTH DA, @3) 0 THEE, (fulgor), 44) o T

BODSIEL EHALDEE | (eloquia oris mei et meditatio cordis mei), (45)

D THIZ T 2T RCDE 25 (universi qui descendunt in terram) , (46) O TR~

FZD#, (iniustus), (48) ® Tk, (ignis). (49) ® THBETDORESS, (holocausta

tua) &, ZOLKIWCEZSL I LIEFAARETH %,

X 51T in conspectu ... 1&, BUTICEF - B O FID (50), v H—%
»oOFlO S1)IcHF B &5, dd (ffilh) 25, MRS 320§
LT3 AN oo BEE2EZ L z0EAICS RliEn s,

(50) qui, ut erat in dicendo non solum sapiens sed etiam fortis, causa prope

perorata ipse arripuit M’. Aquilium constituitque in conspectu omnium,
tunicamque eius a pectore abscidit, ut cicatrices populus Romanus iudicesque
aspicerent adverso corpore exceptas; (CIcC. Verr. 11 5, 3)44)
(R BOTEETH - 721300 TR I b H oD T,
BRIAR2SHE D D IRV HEv—A TR - 774 =Y I A%~
ERRTOARNCE 5 &, o FEEls 55 SHS | HONE
WKRZI7BREEZe—vOAREHELZENAOND X ST Liz,)

(51) et adpositus est in conspectu eius panis qui ait non comedam donec loquar
sermones meos respondit ei loquere (Gn 24:33)

(> B O B h b, 13 TRORF2HET £ TRRNE
HA) EEoT, [FAVIE] TERiLAS W, E&ZT,)

Z DD in conspectu ... IZH B T L X, Z DERGE L 7% % beforan ...

ansyne ICbEIC B8, MUHEPSZZ E2ENITE2bDTH S,

B 15:10 D cum vultu tuo 135 HEEEHCCERE R T beforan pinre ansyne &
RENTw 20, HIFIZAPHICERE L EbNIZREBIZOWTHW SN
T3 DIZX L, beforan ... ansyne IZ ADSHFICHE Ao T b A 510
SREZZIRVEAICOAVENE O, BERFRIFORE L GEYT
7w EfSERTE 5,
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E

1) R. Weber, Le Psautier Romain et les autres anciens Psautiers latins, Collectanea
Biblica Latina 10 (Roma, 1953). H#5ED 7 % 2 b OBERED & 5oL, i
HJ & U C. DOE (The Dictionary of Old English: A-H on CD-ROM (Toronto,
2017)) ICfEv, I T VEEO T X A P oz id, AL LT, A E 2
TLL (Thesaurus Linguae Latinae (Leipzig, 1900-)) It 5, 7k, HEEBE L O
57 VOGR4 S )y 2K (R LEEPSDOFATHS I LaR
THDOERL), FU vy BEBOIAXTOTHRIE, IRTEFICLZDDT
b5,

2) P. P. O'Neill (King Alfred’s Old English Prose Translation of the First Fifty
Psalms (Cambridge, Mass., 2001), p. 193) . (2) @ ‘beforan pinre ansyne’ |22 \>
T ‘Cf. He. ante uultum tuum (Ro. cum uultu suo [tuo])’ L 32 L C. Z D HyEE
B, N7 54K WEEE  (Psalterium iuxta Hebracos) 15:10: ostendes
mihi semitam vitae plenitudinem laetitiarum ante vultum tuum decores in dextera
tua aeternos (H 77z IFMDOEE, HARZOHEABIOMBE D ZENE, Hixi
DEFOAEOEES %2, MR TTHAI) KBTI 2 THlDHiio,
(‘ante vultum tuum’) & ORGZ T %,

3) J. W. Bright and R. L. Ramsay, Liber Psalmorum: The West-Saxon Psalms, Being
the Prose Portion, or the ‘First Fifty, of the So-Called Paris Psalter (Boston, 1907).

4) R. Weber et al., Biblia Sacra iuxta vulgatam versionem, ed. quinta (Stuttgart,
2007).

5) ZNENDOTFAMILLNDO@ED TH S, A= The Vespasian Psalter, S. M.
Kuhn (Ann Arbor, 1965); B = Der altenglische Junius-Psalter, E. Brenner, AF 23
(Heidelberg, 1908; Nachdr. Amsterdam, 1973); C = Der Cambridger Psalter, K.
Wildhagen, Bib. ags. Prosa 7 (Hamburg, 1910; Nachdr. Darmstadt, 1964); D = Der
altenglische Regius-Psalter, F. Roeder, Studien zur englischen Philologie 18 (Halle,
1904; Nachdr. Tiibingen, 1973); E = Eadwine’s Canterbury Psalter, F. Harsley,
EETS 92 (London, 1889); F = The Stowe Psalter, A. C. Kimmens, (Toronto, 1979);
G = The Vitellius Psalter, J. L. Rosier, (Ithaca, NY, 1962); H = The Tiberius Psalter,
A. P. Campbell, Ottawa Mediaeval Texts and Studies 2 (Ottawa, 1974); I = Der
Lambeth-Psalter, U. Lindel6f, Acta Societatis Scientiarum Fennicae 35, 1
(Helsingfors, 1909); J = Der altenglische Arundel-Psalter, G. Oess, AF 30
(Heidelberg, 1910; Nachdr. Amsterdam, 1968); K = The Salisbury Psalter, C. Sisam
and K. Sisam, EETS 242 (London, 1959).

6) FFRE15:11 0 vultus 13, ansyn B W SN T W B K2R &, K270
vultus 1%, ansyn & andwlita ® ~EJEMAEIH VG 5N TWw5 E £ G, ansyn 2
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WHENTWS I, ZRICEMNLGZ 5N TwiRL K ZRE, FR139:140 %2
id, R 14D E2 K HEZBRE, Wb andwlita DAICIRS T 5,

7) TILH—F DEEA) DORIERICI1E Novae Concordantiae Bibliorum Sacrorum iuxta
Vulgatam Versionem Critice Editam, quas digessit B. Fischer, 5 tom. (Stuttgart-Bad
Cannstatt, 1977) Z{HH L 72,

8) AFHIC BT B AW 4E X R. Gryson, Répertoire Général des Auteurs Ecclé-
siastiques Latins de I’Antiquité et du Haut Moyen Age, 2 vol. (Freiburg im Breisgau,
2007) % 7z 1% T. Wittstruck, The Book of Psalms: An Annotated Bibliography, vol. 1
(New York, 1994) I X %,

9) 1.-P. Migne, ‘Explanatio in omnes psalmos’, Haymonis Halberstatensis Episcopi
Opera Omnia, PL 116 (Turnholti), col. 240B—C.

10) Migne, PL 116, col. 261A-B.

11) Migne, PL 116, col. 669D.

12) E. Dekkers, ‘De Spectaculis’, Quinti Septimi Florentis Tertulliani Opera, CCSL 1
(Turnholti, 1954), p. 242.  (11) 1% TLL, s.v. praesentia 1B @ THifi&E gty (EIEEH,
2o LIk & b B & BB w i DS (W8) FET 200 %2178
EEEDHERTCRIT INA 2 5 weeees ) 1 (‘locutiones praepositionales (sive adverbiales,
sive artius cum verbo coniunctae; accedunt passim attributa indicantia quis [quid]
praesens sit; . ..)°) D 1IZBW T, inpraesentia DFFZDOH| & L THEIF 5 T»
% (vol. 10, pt. 2, p. 856, 57-58) ,

13) G. Morin, ‘Commentarioli in Psalmos’, S. Hieronymi Presbyteri Opera, pars 1, 1,
CCSL 72 (Turnholti, 1959), p. 197.

14) Cicero: Tusculan Disputations, with an English trans. by J. E. King, rev., LCL
(Loeb Classical Library) 141 (1945), p. 88. (13) i& TLL, s.v. 1. cum IA41Z B \>T
T (L) &EARBZE EDD%MDITDW T, (‘de coniunctione deorum (dei)
ethominum’) AW HNZHIE LTE TSN TWS (p. 1350, 64-65),

15) cum BSUCEFE D IRbN 7 AIc oW THW s N-FEOHILZ, TV —%
DL 2 fEATIC D J 54 52— PsGall 72:23: ut iumentum factus sum apud te
et ego semper tecum (1% 77z DF5 5 TERER & 72 o 7248, FAIEHIC bt
LA, [BAREERIETERD ., bALOBRICBLCREEE, 50
EHICFAE BT A7z ]). PsGall 138:18: dinumerabo eos et super harenam
multiplicabuntur exsurrexi et adhuc sum tecum ([fHk. & 772D KNz H IZFA
DIz DICRKVIZEITh, 356 OB RIS 67z ] B S 25
Bl HOEMEVOEL B THASS, MAEE Lhs L, R3ERbA
f.c J:ii:bi W3), (14) BX O b 2 f&FTid J. Ecker, Porta Sion: Lexikon zum
lateinischen Psalter (Trier, 1903), s.v. cum IL11 D T--- D Z X T, T L T (—
#%12) 1 (‘bei, in nichster Nihe (und Gemeinschaft)’) (2. (cum 28¥ V) o ¥ B
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Mo pera (L), AT FAFEEMO nx (- EHC) TG T B LR
fahi) 65)6) it THEIF5NTE D, kil PsGall 72:23 £ 138:1812D
WTIE TE 2 - BEIcB T, (‘auch im Geiste, mit dem Gedanken’) &
INTW» 2,

16) (15) 1& TLL, 1. cum TIA4ICHB VT (13) Kb H LT 5T 3 (p. 1350,
75-76) ,

17) TLL,s.v. 1. cum IV [vol. 4, p. 1369, 82-83].

18) S iR TEFfmEM (Vs 77 7 A7 14 X AFEL18 T (FUHE,
1997) 160 &,

19) TLL,s.v. laetifico IAlca [vol. 7, pt. 2, p. 874, 8-9].

20) TLL, s.v. habito TIA1cp [vol. 6, pt. 3, p. 2476, 37].

21) E. Dekkers et 1. Fraipont, Sancti Aurelii Augustini Enarrationes in Psalmos CI-
CL, CCSL 40 (Turnholti, 1956), p. 2025.

22) M. Adriaen, Magni Aurelii Cassiodori Expositio Psalmorum I-LXX, CCSL 97
(Turnholti, 1958), pp. 141-42. X 5 ICLL T D 2 D O &FHE MR (BiH 1%
Augustinus 12 & 2 55 15:1012 2 W T Db D, #F1F Cassiodorus 12 X % &
139:14122VTDH D) ILb, HOEPEEEH 6T LI EXTTVED
BT Thizizik, dirl-oLitc (2] rEFCHLT
ThH»I1, WODPHIE Do THilc 2 WA, ficfldRd 5 Epk
WEIOIL, BB EFECTHMIZTTHA S, o 1 (“... Adimplebis
me laetitia cum uultu tuo. Adimplebis eos laetitia, ut non ultra quaerant aliquid, cum
facie ad faciem te uiderint; . . . > (E. Dekkers et 1. Fraipont, Sancti Aurelii Augustini
Enarrationes in Psalmos I-L, CCSL 38 (Turnholti, 1956), p. 91)), -+ a7z 5
Aot pRE T EEELBIIO THEHKIEES ) 02PdhE0DTH
5, POEE, H5WIMeDBYTH Y, ZnEHICT HICET I,
Wk 3 EEORIBHRVPS5TH D, J (... Nam uide quid sequitur,
quia cum uultu eius non desinunt habitare, qui recti sunt.... Ille enim uultus
praemiorum omnium munus est, nec potest esse cuiusquam bonitatis indigus, qui
illum meruerit habere conspectum. ...’ (M. Adriaen, Magni Aurelii Cassiodori
Expositio Psalmorum LXXI-CL, CCSL 98 (Turnholti, 1958), p. 1260)) ,

23) I. Niglutsch, Brevis Explicatio Psalmorum, ed. quinta (Bauzani, 1923), p. 65. 7
B DL N @ V. Thalhofer (Erkiirung der Psalmen, 9. Aufl. hrsg. von F. Wutz
(Regensburg, 1923), S. 151, Anm. 3) IC & 2 #5207 DRI H . kD TH 7k
7-OEADE, (dein Gnadenantlitz) & WH EWVWHBR NI —TH k71t
iﬂlJ:“C“I%: (BzonizBhFicBwT) bhizOoBEADHEE (6o

T) icss s LT, BEE, HBLMEOTRE, 205X
7’@:$L IEBIELEIC, KEXRDHDET S, (‘duerfreust den Konig hienieden
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daduruch, daB du (in der gewihrten Hilfe) dein Gnadenantlitz iiber ihm leuchten
ldssest (nicht von ihm abwendest), dal du so GroBes an ihm und seinem Samen tust,
den Messias von ihm abstammen lissest’) o

24) A. Rahlfs, Septuaginta, ed. altera (Stuttgart, 2006). ¥V P ¥ EDT X A + D
WgEt &SI o751, BEAIE LT, LSI (H. G. Liddell and R. Scott, 4 Greek-
English Lexicon, rev. by H. S. Jones, with a revised supplement (Oxford, 1996)) iZ
L2,

25) F. Brown, S. R. Driver, and C. A. Briggs, 4 Hebrew and English Lexicon of the
Old Testament (Oxford), s.v. 0°15 11.2.a.

26) F. Zorell, Lexicon Hebraicum Veteris Testamenti (Roma, 1989), s.v. 0715 V2A.

27) C. L. W. Grimm, Lexicon Graeco-Latinum in Libros Novi Testamenti, ed. quarta
(Lipsiae, 1903), s.v. peta 12bp Tl Metvaw petd wwvog (H2 AN EHITH %)
L] BEFIRWIZ, »2A2EEMI 23T oMoV TEbN S
(‘trop. phrasis dic. de deo, qui alicui adsit dux et auxiliator’) &R &N, {HFEST
1 14:27 6oa émoioev 6 0eog pet’ avtov (P 5 L itk L TR T
DT k) MBI iabb 2ok B EHichks Lich > Ty (sc
v, numine suo et auxilio ipsis praesens’) & \» 5 il & HIC R 4, v T
12, (et vice versa’) EEH L T—o X ALz TidiRl, AL
Fich 52— R2:28% TS bt dbizomificwz A% (‘sc
&vta, i.e. tuae faciei praesentem’) & \» 9 IR L HLiCEI[HE L TW» 3,

28) F. Zorell, Lexicon Graecum Novi Testamenti, ed. quinta (Roma, 1999), s.v. petd
13d TlW&, HETIE2:28 D petd 100 meoowmov Tvog (H B ADER L i)

M= m=52 ADZ1ET (N7 I A4EHE); (‘=178 = apud alqm.
(hebraismus)’) & ffELEN TV 3,

29) W. Bauer, Griechisch-deutsches Wérterbuch zu den Schriften des Neuen
Testaments und der friihchristlichen Literatur, 6. Aufl. hrsg. v. K. Aland u. B. Aland
(Berlin, 1988), s.v. peta A.Il.l.c @ TRFIC etvan p. tvog T B A EFicd %,
(‘bes. efvar W. tvog mit jmdm. zusammensein’) @ y ICE W TiE, TR F KO
fEovciFE ) (“bes. beliebt in den Briefschliissen’) AW S 7A=Y v b
#%E13:11 6 0e0g g dydming kai eigvng Eotan . Duawv (B LRI D #
Bhllbl e s ThHA)—%[ODELTETENTED, 20
REICHHEITE2:28 Tl TR I LXX ICK W ERENTED 2 T'dh
Itz DZIE Ty #EMT 5, (st v. d. LXX 71871 wortl. {ibers. worden; es
bed. bei dir) LFENTWV 3,

30) T. Muraoka, 4 Greek-English Lexicon of the Septuagint (Louvain, 2009), s.v.
petd L1 T(FR[E, Hn, Bl e LTh B AN) &—FEicy (‘in company of

sbd as associate, companion, helper etc.”) (ZE T, (16) D petd 100 MEOCWTOL
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oov I2iE TH77-HEDMEEIT, (‘in your personal presence’) & \» 9 EIEAS,
E3 f: 8.V, MEboWTOV 6.1 IZE VT (18) D cbv @ meoownw twvog (H 5 ANDEA
i) iz T3 U ¢y (Yin the close proximity of ..”) & \» 9 EBEAS
HzohTwa,

31) LXX LHFHVEE X U o v BFEMOFEAOMRICIE, £ Z 1 E. Hatch and
H. A. Redpath, 4 Concordance to the Septuagint, 2nd ed. (Grand Rapids, 1998) &
Concordance to the Novum Testamentum Graece of Nestle-Aland, 26th Edition, . . .
ed. by Institute for New Testament Textual Research . . . 3rd ed. (Berlin, 1987) % fi
HL7,

32) J.-P. Migne, ‘Euthymii Commentarius in Psalmos Davidis’, Euthymii Zigabeni
Opera Quee Reperiri Potuerunt Omnia, t. primus, PG (Patrologia Graeca) 128
(1864), col. 204B.

33) Homeric Hymns, Homeric Apocrypha, Lives of Homer, ed. and trans. by M. L.
West, LCL 496 (2003), p. 202.  (20) ® pet’ AOnvaing i, LSJ, s.v. petd Al D
P, & —fFic, 0BT (oo & W HELMGAEEERT)) (in
common, along with, by aid of (implying a closer union than oVv)’) 1Z$H > THIH
S, 7T —F— TeHicy $4bL77—F— oI Ty (‘with, ie.
by aid of, Athena’) & fJFRE LT 5,

34) petd BB I N ABICO W T v sz RAEOFIZ, LXX DL
DEATIZ D B 55— Lxx Ps.138(139).18: £aoiburjooparl avtovs, Kai
UTtéQ dppov mANBuvONoovTar ¢EnyéeOny kal Tt eipl petd cov ([ffik, &
Bl ORANIZB B DICRKCICEEN, 5 OLEIFKVITHG 51
Teol DS 2 A DL, HolEWE VL2 THLI, RPHER
$TL. BEERHRE LD, Q) B LU OO petd E~T A 5B
X Doy (- &H0) TGS 225, ChoDfEFTO~T I A FEFMICE
VF % XIS ETT & % 755 73:23 &£ 139:181%, BDB, s.v. ov 4b @ "= (fli#%kic
ThmEIc e LHMICR X, 5 A0) Hilk (128 T)J (‘=in one’s
consciousness, whether of knowledge or memory or purpose’) IZZEF 541, =
&7 7= DBE L ELEIC BT, (‘=in thy thought and care’) L HEIS N T3,

35) Migne, PG 128, col. 1268B—C.

36) Homer: Iliad, Books 1-12, with an English trans. by W. F. Wyatt, 2nd ed LCL
170 (1999), p. 398. (23) iZ LSJ, s.v. oov A2 D THEBI O AHBERVELS & iz, o.
Oe D TEhTy v Lk TEA Ty, #MPED L 52y (‘with collat. notion
of help or aid, 0. 0@ with God’s help or blessing, as God wills’) 1ZZ1F 5T\
201CTH 5,

37) Nestle-Aland, Novum Testamentum Graece, 28. revidierte Aufl. (Stuttgart, 2015.
(24) 1Z Bauer, s.v. ovv 1.c @ Tetvarovv tve (H 2 AN Eticdh ) TlddlfEs
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HFHEN TS H (0 ). ADOFEFEICERFD D % 5 (‘Bei elvar Vv v ist
das Zusammensein ins Auge gefaflt . .. oder der Ton liegt mehr auf dem Begleiten
einer Pers.”) I o6 NTWAHITH 5,

38) R. Devreesse, Le Commentaire de Théodore de Mopsueste sur les Psaumes (I
LXXX), Studi e Testi 93 (Citta del Vaticano, 1939), p. 99.

39) I.-P. Migne, ‘Interpretatio in Psalmo’, Theodoreti, Cyrensis Episcopi, Opera
Omnia, ed. J. L. Schulze, PG 80 (Paris, 1860; repr. Turnhout, 1977), col.
1004D—-05A.

40) b 7% AT C. G. Bretschneider, Lexicon Manuale Graeco-Latinum in Libros Novi
Testamenti, ed. tertia (Lipsiae, 1840), s.v. mpdowmov 1Tk, {HiEfT{R2:28D
peta [tov] mpoowmov cov 1T T 4b B EEFIE L BT E R22 (e
vultu gratia pleno me intuens’) DOFRMPEZ 5N T3

41) D. Yerkes, The Old English Life of Machutus (Toronto, 1984), p. 77. (38) & X
@ (39) 1X DOE, s.v. ansyn' 2.a.i T (% % A D) HHT T (‘before or in (someone’s)
presence’) DIEWKD fore /beforan ... ansyne DH L L THEF 5N TWw» 5,

42) W. W. Skeat, The Gospel according to Saint Luke and according to Saint John
(Cambridge, 1874, 1878; Nachdr. Darmstadt, 1970).

43) b @ 3 4 dD beforan ... ansyne 23 IR T B %2R T £, (30)31) D F
NFZNZEFNLLT D a facie ... (- DHEET (BH) 2 5)——PsRom 9:4: in
conuertendo inimicum meum retrorsum infirmabuntur et perlbunt a facie tua (Fhs
MAERES e L, (o] HA, bh-OHMNISHMEDLTHS ),
PsRom 17:9: ascendit fumus in ira eius et ignis a facie eius exardescit carbones
succensi sunt ab eo (XD D THEEAFH b | ?EZ@E’E# ék?ﬁf‘%iﬂjf\ ZNnIc
KO RPEENZ), 29 O ZNIF LT O ante facie ... (- DIHIATIC) ——
PsRom 41:3: sitiuit anima mea ad Deum uiuum quando ueniam et parebo ante
faciem Dei (FSBRIZEE TV BIHITB W, WORAZIT- T, *33@@%01
HWhzoThs5») IchHkT 5,

44) Cicero: The Verrine Orations, vol. 2, with an English trans. by L. H. G.
Greenwood, rev., LCL 293 (1953), p. 470. (50) 1% TLL, s.v. conspectus 1A2b IZ 8
W, HTE A conspectus DM Z S HloHicz iy 5 T3 (vol. 4, p.
492, 4-5),
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On the Old English Equivalents of cum vultu tuo
in Ps 15:10

Satoru ISHIHARA

The cum vultu tuo ‘with thy face’ in adimplebis me laetitia cum uultu tuo
(PsRom 15:10) ‘thou shalt fill me with joy with thy face’ is rendered by
beforan pinre ansyne ‘before thy face’: and gefvist me mid gefean beforan
pinre ansyne (PPs (prose) 15.11) ‘and fillest me with joy before thy face’.

The phrase cum vultu ... occurs twice, except in Ps 15:10, in the Vulgate,
i.e. in Ps 20:7: laetificabis eum in gaudio cum vultu tuo ‘thou shalt cheer him
in gladness with thy face’ and in Ps 139:14: habitabunt recti cum uultu tuo
‘the upright shall dwell with thy face’. The presposition cum can be used of
the favourable position of someone accompanied by God (or gods), e.g. certe
sit nihil bonum aliud potius, si quidem vel di ipsi vel cum dis futuri sumus
(Cic. Tusc. 1, 76) ‘certainly no other good could be better, if indeed we
ourselves are to be gods or with gods’. And in the 3 verses, as Augustine
states on Ps. 139:14: ueniet illis facies tua abundans sufficientia ‘thy face,
which aboundeth in sufficiency, shall come to them’, God’s face can be
regarded as benevolent. It is to be said, therefore, that the cum vultu tuo is
used of someone being favourably accompanied by God.

On the other hand, the phrase beforan / for ... ansyne used of God occurs
13 times, except in 15.11, in PPs (prose), and in 8 of the 13 exmaples God is
not a benefactor of anyone / anything in front of him, e.g. and forwurdon
beforan dinre ansyne (PPs (prose) 9.3) ‘and [my enemies] perished before
thy face’. Moreover, beforan ... ansyne can be used where someone /
something receives no benefit from anyone looking at him / it, e.g. & beforan
his ansene . .. & fela unweorhlicra pinga wees donde (LS 13 (Machutus)
16r.7) ‘and in his [the saint’s] presence [the devil-possessed boy] . . . and was
doing many disgraceful things’.

Thus we can conclude that the beforan pinre ansyne in PPs (prose) 15.11
fails to render the cum vultu tuo fully in that the latter is used of someone
being benignly attended by God while beforan ... ansyne can be used where
someone receives no favours from anyone in front of him.
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